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Република Србија

МИНИСТАРСТВО КУЛТУРЕ

И ИНФОРМИСАЊА

Број: 404-02-52/2014-07
Датум: 01.08.2014. године
Б е о г р а д

Влајковићева 3


	


Јавна набавка услуга писаног превођења за потребе Министарства културе и информисања, редни број: ЈН МВ 07/2014

Предмет: Одговори на питања понуђача

Питање број 1:

Поштовани,

Изјава (страна 13 конкурсне документације) садржи Напомену. Шта ту треба уписати? Да ли се ту уписује назив фирме?

Како би понуђачи понудили оптималну цену преводилачких услуга пожељно је да имају информацију (базирану на досадашњем искуству наручиоца) који је језик највише заступљен и у којој мери. Да ли нам можете рећи (макар оквирно) колика је заступљеност језика у укупном фонду превода била до сада? 
Одговор на питање број 1: 
Рубрика ,,Напомена“ се попуњава у случају да група понуђача подноси заједничку понуду.   
Имајући у виду да, у складу са чланом 81. став 2) ЗЈН сваки понуђач из групе понуђача мора да испуни обавезне услове из члана 75. став 1. тач. 1) до 4) овог закона, а додатне услове из члана 76. овог закона испуњавају заједно, у „Напомени“  ове Изјаве (сваки од понуђача подноси Изјаву) сваки члан групе понуђача уписује учешће у испуњавању додатних услова за учешће у предметном поступку јавне набавке, у складу са конкурсном документацијом и чланом 76. ЗЈН. Дакле, не уписује се назив фирме.

У 2014. години, у укупном фонду превода извршених за потребе наручиоца, највише је био заступљен енглески језик  (око 95%).  Преостали део фонда чине француски и португалски језик.
 Питање број 2:

Поштовани,

Да ли цена услуге хитног превода подразумева цену за превод "данас за сутра" или је то цена која ће се обрачунавати као додатна цена на већ постојећу цену која се даје за стандардни превод (превод који није хитан)?
Одговор на питање број 2: 
Цена услуге хитног превода подразумева цену за превод "данас за сутра“.
Питање број 3:

Поштовани,

Молимо вас за појашњење везано за јавну набавку - услуге писаног превођења, број ЈН МВ 07/2014.

1. У обрасцу III - Техничка спецификација је назначено да „уколико се Наручиоцу укаже потреба за услугом превођења са српског на други страни језик (осим енглеског, немачког, француског и италијанског) или са другог страног језика (осим енглеског, немачког, француског и италијанског) на српски језик, Добављач је у обавези да такву услугу изврши по ценама које су уговорене за услугу превођења за енглески језик“.

Међутим, услуге превођења нпр. арапског, јапанског или слично егзотичних језика не може бити иста као цена енглеског. А може се десити да се укаже таква потреба.
Наш предлог је да се тај део или избрише, или да се стави текст на који често наилазимо, и који је део уговорних одредби са многим нашим клијентима, а гласи: “Уколико се Наручиоцу укаже потреба за услугом превођења са српског на други страни језик (осим енглеског, немачког, француског и италијанског) или са другог страног језика (осим енглеског, немачког, француског и италијанског) на српски језик, цена за такву услугу се обрачунава по договору између Наручиоца и Добављача“.
Одговор на питање број 3: 

С обзиром на то да је цена превода са ,,егзотичних“ језика на српски језик и обратно на тржишту значајно већа од цене превода са енглеског језика на српски језик и обратно, наручилац ће извршити измене и допуне конкурсне документације у делу који се односи на цену превода са српског на други страни језик (осим енглеског, немачког, француског и италијанског) или са другог страног језика (осим енглеског, немачког, француског и италијанског) на српски језик.
Питање број 4:
У обрасцу III - Техничка спецификација је назначено да Понуђач нема право да самостално дистрибуира преводе трећим лицима.
Молимо за појашњење: нама се подразумева да је све што радимо поверљиво и никада ништа не прослеђујемо било коме осим Наручиоцу. Да ли је ово одредба предострожности или се односи на могућност да се документа која треба да се преведу не смеју прослеђивати трећим лицима – спољним сарадницима, уколико расположивост преводиоца у том тренутку, или за ту област, не дозвољава да то урадимо са сталним преводиоцима? Молимо вас за појашњење шта подразумевате под трећим лицима?
Одговор на питање број 4: 

Одредба из Поглавља III - Техничка спецификација која гласи: ,,Понуђач нема право да самостално дистрибуира преводе трећим лицима“, представља меру предострожности наручиоца. Под трећим лицима се подразумевају лица која нису радно ангажована код понуђача. У том смислу, спољни сарадници се не подводе под трећа лица.
                                                                        Председник Комисије      
Владимир Којичин, дипл. правник
